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X. Yongs su rdzogs pa ’i mdo [ligado al Gtan la ‘bebs pa ’i 
mdo lung del Kun byed rgyal po]

1. Yongs su rdzogs p a ’i mdo
2. Don gyi ‘grel pa 

más:
1. Don gyi ‘grel pa Inga po
2. Bstan pa g tadpa’i le’u





NOTAS

1. Para los términos tibetanos se utiliza un sistema de transcripción fo
nética en el que, a grandes rasgos, las consonantes se pronuncian 
como en inglés y las vocales como en castellano. En las notas y los 
paréntesis (excepto para los términos más comunes) se utiliza el sis
tema de transliteración Wylie. Además, para la mayor parte de los 
términos que aparecen en transcripción fonética se encontrará su 
equivalente en transliteración científica en el índice de términos al 
final del libro.

2. El término Tantra escrito en mayúsculas se utiliza aquí para desig
nar la totalidad del sistema de enseñanzas característico de estas escri
turas.

3. Cita extraída del Gzhi lam ‘bras bu’i smon lam (p. 455, 5), pertene
ciente al ciclo de enseñanzas del Klong chen snying thig, gter ma de 
‘Jigs med gling pa (1730-1798): bibliografía op. 25.

4. Del Bsam gtan mig sgron de Gnubs chen Sangs rgyas ye shes (si
glo ix), op. 33, p. 13, 3. La cima suprema (Rtse mo byung rgyat) es 
uno de los textos fundamentales del Dzogchen Semde.

5. El término lung, fuera del contexto del Rdzogs chen, puede tener 
también el significado de una cita de una escritura importante. Su 
equivalente en sánscrito, correspondiente al significado de «tradi
ción», es agama.

6. Los últimos tres de los diez bhümis del sendero en el Maháyána se 
conocen como los «tres niveles puros» (dag pa sa gsum). Los bodhi
sattvas que se encuentran en estos niveles tienen la capacidad de per
cibir la dimensión pura del sainbhogakaya. Los vidyadharas o rig 
‘dzin, mencionados más arriba, son personas realizadas a través de la 
práctica del Tantra y, aquí en particular, del Rdzogs chen.

7. Según algunas fuentes, el Kun byed rgyal po  habría sido enseñado 
también por otro de los doce maestros primordiales, Brtse bas rol 
pa’i blo gros. Ver capítulo 1, sección n.

8. En la edición Mtshams brag del Rnying ma rgyud ‘bum, publica
da en Thimphu en 1982, respectivamente: vol. ka, pp. 1-262; vol.
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ka, pp. 262-288; vol. kha, pp. 1-278; vol. ga, pp. 165-191; vol. ga, 
pp. 191-355.

9. Samantabhadra, en tibetano Kun tu bzang po, significa literalmen
te «siembre bien» o «bien en todas las circunstancias». Se represen
ta como un buddha desnudo y de color azul como el cielo, despro
visto de cualquier ornamento, y simboliza el estado primordial del 
dharmakaya presente en todos los seres.

10. El Vajrayána, o «vehículo del vajra», indica las enseñanzas del 
Tantra, así como sus sinónimos Mantrayana y Guhyamantra. El 
vajra, nombre con el que se designa también un característico objeto 
ritual, en las enseñanzas del Tantra representa el estado primordial e 
indestructible del Cuerpo, la Voz y la Mente.

11. La tradición más antigua de enseñanzas Dzogchen en el Bon se en
cuentra en el ciclo del Zhang zhung snyan brgyud, la Transmisión 
oral de Zhang Zhung, revelado por Tapihritsa y puesto por escrito 
por Snang bzher lod po, en torno al siglo vm. Ver Chógyal Namkhai 
Norbu: Drung, Deu&Bón. Dharamsala, 1995, capítulo 15, sección 11.

12. Los cuatro límites conceptuales (mu bzhi) se refieren a las dualidades 
de “nacimiento y cesación”, “eternidad y nada”, “ser y no ser”, “apa
riencias y vacío”.

13. Lhun grub rdzogs pa chen p o ’i ston pa dang bstan p a ’i byung tshul 
brjod p a ’i gtam ñor bu’i phreng ba, manuscrito, op. 34, pp. 11,6- 
7,1.

14. Las cinco condiciones perfectas (phun sum tshogs pa Inga) son el 
maestro, la enseñanza, los oyentes, el lugar y el tiempo. También se 
llaman las “cinco certezas” (nges pa Inga) del sainbhogakaya.

15. Op. 34, pp. 21,5-23,6.
16. El Klong chen chos 'byung, cuyo título original es Chos ‘byung rin 

po che’i gter mdzod bstan pa gsal bar byed p a ’i nyi ‘od, fue escrito 
en 1362, y en el colofón señala como autor a Rgyal sras Thugs mchog 
rtsal, que algunos autores, entre los que se encuentra ‘Jigs med gling 
pa, han identificado como Klong chen pa. Sin embargo, para mu
chos estudiosos aún existen dudas acerca de la autoría de esta obra.

17. El Dgongs pa  ‘dus pa, el texto fundamental del Anuyoga.
18. Akanishtha, en tibetano ‘Og min o “Supremo”, designa la dimensión 

pura de la que provienen las enseñanzas del Tantra. En los textos se 
habla de distintos tipos de Akanishtha, en relación a los distintos ni
veles de manifestación de la sabiduría.

19. Op. 3, pp. 5-6. Los tres vehículos analíticos, o “vehículos analíticos 
de la causa” (rgyu’i mtshan nyid kyi theg pa), respectivamente los
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vehículos de los shravakas, los pratyekabuddhas (HTnayána) y los 
bodhisattvas (Maháyána), comprenden las enseñanzas de los sütras, 
definidos como “analíticos” en tanto que antes de llegar a la percep
ción directa de shñnyata cultivan principalmente una comprensión 
gradual y “conceptual” de éste. Una excepción a ello son obviamente 
las tradiciones china y japonesa respectivamente del Chan y el Zen.

20. Ver el Apéndice I.
21. Op. 4, p. 22, 3 ss.
22. Vajradhara (Rdo rje ‘chang) representa el principio del estado del des

pertar, entendido en particular como origen y unificación de las “cinco 
familias” de buddhas. En la tradición de los tantras modernos equi
vale básicamente al buddha Samantabhadra de la tradición antigua.

23. La referencia más antigua a la tradición de los “doce maestros” {ston 
pa bcu gnyis) se encuentra en el tantra Rig pa rang shar (op. 28, 
p. 612, 2 ss.), pero la primera fuente que detalla la lista de nombres 
de estos doce maestros, junto al de las enseñanzas que transmitie
ron, etc., parece ser el Lo rgyus rin po che’i mdo byang, que se en
cuentra en la sección del G.yu yig can del Bi ma snying thig (op. 29, 
p. 162 ss.). Otras fuentes importantes son el Theg mchog mdzod de 
Klong chen pa (op. 10, p. 12, 5 ss.), el M khaspa’i dga’ston de Dpa’ 
bo gtsug lag phreng ba (op. 7, p. 562, 14 ss.) y el Ma rig mun sel, per
teneciente al ciclo de gter ma, descubiertos por Stag sham ñus Idan 
rdo rje (op. 20, p. 8, 4 ss.). Las fuentes que dan más detalles descrip
tivos y que yo he utilizado en mi texto son el Lo rgyus rin po che ’i 
mdo byang y el Ma rig mun sel. Ver también Dudjom Rinpoche: 
The Nyingma School of Tibetan Buddhism: Its Fundamentáis and 
History, op. 36, p. 135 ss.

24. Los “diecisiete tantras” (rgyud bcu bdun) de la serie Man ngag sde, 
el principal de los cuales es el Sgra thal 'gyur.

25. Las dakinls {mkha ’ lgro ma), en el contexto del Tantra y el Dzogchen, 
son seres inmateriales de aspecto femenino que protegen a los maes
tros y las enseñanzas.

26. Según el Ma rig mun sel (op. 20) este buddha habría enseñado los 
“tantras maternos de la prajña” {shes rab kyi chos ma rgyud).

27. La filosofía buddhista habla de cuatro tipos de nacimiento: 1) milagro
so (como los devas), 2) de un huevo, 3) del calor y la humedad y 4) del 
útero. La tradición de los doce maestros también sigue este principio.

28. Según el Ma rig mun sel (op. 20), en cambio, habría enseñado las 
“cuatro series de tantras del método o upayd’ {thabs kyi chos rgyud 
sde bzhi).
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29. Tib. sa yi tshil zhag o sa zhag.
30. Ver el prefaciode Chógyal Namkhai Norbu. Segúne\Marigmunsel(op. 

20), él habría enseñado las “seis paramitas” (pha rol tuphyinpa drug).
31. Los “siete buddhas heroicos” (sangs rgyas dpa’bo bdun) que, según 

la tradición de los sütras, ya han aparecido en nuestro kalpa.
32. El Ma rig mun sel (op. 20) habla de una “pagoda de los yokshos, ma

nifestación feroz de Vajrapáni”, como lugar de nacimiento de este 
buddha.

33. Las seis clases de seres: devas, asuras y seres humanos, conocidos 
cornos los “tres estados superiores”; y animales, pretas y seres de los 
infiernos, conocidos como los “tres estados inferiores”.

34. El Ma rig mun sel (op. 20) especifica que habría enseñado los tantras 
paternos como las enseñanzas externas, los tantras maternos como 
las enseñanzas internas, el Rig pa rang shar como las enseñanzas se
cretas y el ‘Khor ‘das rang grol como las enseñanzas supremas.

35. Según el Ma rig mun sel (op. 20) el vakslw Legs spyod habría sido 
una reencarnación anterior de Dga’ rab rdo rje.

36. Entre los “diez tantras para subyugar las negatividades” (rags pa  
‘dul ba ’ rgyud bcu), el Ma rig mun sel (op. 20) menciona los tantras 
de HayagrTva, VajrakTlaya, Yámantaka y Ekajáti, entre otros.

37. El Vinaya es la sección de las escrituras buddhistas que trata de la 
disciplina moral y las reglas de conducta monásticas.

38. Es decir un “pTpal” (ficus religiosa), el mismo árbol a los pies del 
cual el Buddha Shákyamuni habría alcanzado el despertar en Bodh 
Gaya.

39. “El inmutable” (mi g.yo ba), el octavo de los diez bhümis que marcan 
el sendero del bodhisattva hacia la realización completa.

40. El Ma rig mun sel (op. 20), aunque no menciona “siete tantras espe
ciales” (phra bdun rgyud), cita, entre los demás, los siguientes títu
los: Kun byed rgyal po, Khu dbyug rol pa, Sems lung chen mo, Kun 
tu bzang po che ba rang la gnas pa, Nam mkha’che, Chub pas rol pa, 
Ye shes mchog, ‘Khor lo gcod pa, Thig le bra rgyud, ‘Bar ba chen po  
y Ñor bu phra bkod.

41. El Theg mchog mdzod (op. 10) cuenta que este maestro habría ense
ñado los sütras, los kriyatantras y las escrituras del Anuyoya (lung 
a nu yo ga). El Ma rig mun sel (op. 20) cita además el A ti bkod pa, 
y añade que habría dejado como testamento el Sras gcig sa bon gyi 
rgyud y el ‘Das rjes tha ma.

42. El Ma rig mun sel (op. 20) menciona también el Rgyud phyi ma ’i 
phyi ma stong gsum za byed y el Pad ma ’i dum bu.
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43. Las doce grandes gestas que marcan el camino espiritual del Buddha, 
desde la decisión en la dimensión pura de Tusita de renacer en el 
mundo, hasta la entrada en el parinirvana.

44. Ver, por ejemplo, el Mkhas p a ’i dga’ ston, op. 7, pp. 565, 20; y 
Reynolds, The Golden Letters, op. 45, p. 205 ss.

45. De hecho, Asanga, quien formuló la filosofía Yogácára o Chittamátra, 
vivió en el siglo iv d.n.e. Por otro lado, la universidad buddhista de 
Nálandá se fundó en el siglo v d.n.e.

46. Los linajes del Klong sde y del Man ngag sde, aparte de este elemen
to en común, se diferencian en muchos aspectos, como en la descrip
ción biográfica de sus primeros maestros o el linaje sucesivo a ShrT 
Simha.

47. La mayoría de los estudiosos occidentales traduce al sánscrito el 
nombre tibetano Dga’ rab rdo rje por Prahevajra o Praharsavajra. Sin 
embargo, en el Bi ma snying thig (op. 29, p. 194, 4) aparece el nom
bre de Vajra Prahe.

48. Ver, por ejemplo, Reynolds, The Golden Letters, op. 45, pp. 179-189.
49. Del Bai ro 'dra 'bag, cuya forma actual se debe remontar al menos 

al siglo x i i i , existen dos ediciones: una edición xilográfica de Lhasa 
(la misma publicada en Dehra Dun) y una edición publicada en Leh 
en el octavo volumen del Bai ro rgyud 'bum. Ambas ediciones difie
ren un poco en algunos puntos, por lo que he seguido principalmente 
la edición de Lhasa, aunque a veces he tenido que completarla con la 
edición de Leh. Para una historia de los orígenes de este texto y sus 
versiones gter ma y bka’ma, así como para un resumen del conteni
do integral del texto, ver Karmay: The Great Perfection, p. 31 ss.

50. La “recitación del vajra” (rdo rje ’i bzlas pa) consiste en la combina
ción de la pronunciación de las tres sílabas OM ÁH HÜM con una 
determinada técnica de control de la respiración. Las sílabas OM ÁH 
HÜM simbolizan el Cuerpo, la Voz y la Mente de todos los buddhas.

51. La “base” (gzhi) y el “fruto” ('bras bu) constituyen, respectivamen
te, la condición potencial del despertar presente en todos los seres y 
su realización concreta, que es posible gracias al aspecto del “sende
ro” (lam). Ver la Segunda Parte, capítulo 3, sección m.

52. Las cinco familias de tathagatas, que en esta sección se presentan en 
la secuencia vajra, ratna, padma, karma y buddha o tathagata, re
presentan el aspecto puro de los cinco skandhas y los cinco elemen
tos de toda persona. Esta sección también constituye gran parte del 
primer capítulo de un tantra del Sems sde, el Ye shes gsang ba zhes 
bya b a ’i rgyud, op. 27, pp. 727-783.
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53. Bai ro ‘dra ‘bag, op. 16, Lhasa, ff. 17b, 3 - 21a, 3.
54. La mayoría de los textos del Man ngag sde dan Uparája como nombre 

del abuelo y Sudharmá como nombre de la madre de Dga’ rab rdo rje.
55. Los guardianes de las enseñanzas o dharmapala son seres inmateria

les cuya función consiste en ayudar a los practicantes y proteger las 
enseñanzas.

56. Bai ro ‘dra ‘bag, op. 16, Lhasa, ff. 21a, 3 - 22b, 2. Otras fuentes espe
cifican que los primeros discípulos de Dga’ rab rdo rje fueron dakinls.

57. El arte, la medicina, la gramática, la lógica y la filosofía.
58. Los trespitokos o cestos de las escrituras buddhistas: el S trapitaka, 

el Vinayapitaka y el Abhidharmapitaka.
59. Con el nombre de mu stegs pa (tlrthika) se designan todos los adep

tos de filosofías que tienen una visión errónea de la realidad, atribu
yendo a ésta última una existencia concreta y permanente (rtag p a ’i 
lta ba) o bien, por el contrario, negando cualquier continuidad des
pués de la muerte (chadpa’i lta ba).

60. En tibetano klong dgu bam po nyi khri. La clasificación de los “nue
ve espacios” es peculiar de las enseñanzas Dzogchen. El Klong chen 
chos ‘byung (op. 3, p. 292) cita los “nueve espacios” especificando 
el número de capítulos y sus respectivas secciones, según la siguien
te lista: el espacio sin nacimiento (skye ba med p a ’i klong), el espa
cio de la esencia fundamental (snying po don gyi klong), el espacio 
sin nacimiento desde el origen (gdod ñas ma skyes pa ’i klong), el es
pacio que trasciende la palabra (tshig las ‘das p a ’i klong), el espacio 
más allá de los conceptos (sprospa dang bral b a ’i klong), el espacio 
inexpresable (brjod du med p a ’i klong), el espacio de la condición 
esencial (de kho na nyid kyi klong), el espacio que trasciende todos 
los límites (mtha ’kun dang bral ba ’i klong) y el espacio de la no dua
lidad (gnyis su med p a ’i klong). Otras fuentes dan listas distintas.

61. Yamántaka(Gshinrjegshed),unamanifestacióniracundadeMañjusliff, 
constituye el yi dam de uno de los ochosadhanas (sgrubpa bka ’brgyad) 
del Mahayoga, del que Mañjushffmitra fue el principal depositario.

62. El célebre Rdo la gser zhun, probablemente compuesto por 
Mañjushffmitra a partir del Byang chub sems sgom, uno de los diecio
cho lung del Sems sde. Ha sido traducido y comentado por Lipman y 
Norbu en Primordial Experience (op. 41).

63. Bai ro ‘dra 'bag, op. 16, Lhasa, ff. 22b,2 - 24a,6.
64. Esta versión se encuentra en el Snyan brgyud rdo rje zam p a ’i lo 

rgyus ‘bring po gdams ngag dang be as pa  (op. 9, pp. 316,2 - 325,1) 
y se menciona también, con pocas diferencias, en op. 13, pp. 83,3
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- 86,2. Para un breve resumen de la “transmisión simbólica” (brda 
brgyud) que recibió MañjushrTmitra, ver también otra sección del Bai 
ro ‘dra ‘bag (op. 16, Lhasa, f. 36a ss.).

65. Las cuatro sílabas sagradas en las que se basan las instrucciones del 
Rdzogs chen Klong sde.

66. Bai ro ‘dra ‘bag, op. 16, Lhasa, ff. 24a, 6 - 24b, 2. El siddhi supre
mo corresponde a la realización completa; los siddhis comunes son, 
en cambio, determinados poderes que se adquieren normalmente me
diante prácticas tántricas específicas.

67. Para las distintas listas de maestros indios y de Oddiyána del lina
je Sems sde ver también el Apéndice II. El mismo Bai ro ‘dra ‘bag 
(op. 16, Lhasa, f. 37b ss.), a su vez, describe linajes distintos y más 
breves que el que se describe en esta sección.

68. Los “tres estadios del despertar” (sangs rgyas sa gsum) en las ense
ñanzas del Tantra se llaman “todo luz” (kun tu ‘od), “dotado de la flor 
de loto” (pad ma can) y “gran acumulación del chakra de las letras” 
(yi ge ‘khor lo tshogs chen).

69. También conocida como Sáráni (op. 30) y Warani (op. 13).
70. Los nagas (klu) son seres semidivinos que habitan en entornos acuá

ticos y cuyo culto está largamente extendido en la India y el Tíbet.
71. En el Tantra existen cuatro iniciaciones o potenciaciones que tie

nen la función de hacer “madurar” la conciencia del practicante: la 
“iniciación del vaso” (bum dbang), la “iniciación secreta” (gsang 
dbang), la “iniciación de la sabiduría” (shes rab ye shes kyi dbang) y 
la “iniciación de la palabra” (tshig dbang). El término tibetano dbang 
literalmente significa “poder” y está estrechamente ligado al término 
byin rlabs, que traduzco como “bendición”.

72. Las “cinco sabidurías” (ye shes Inga) son el aspecto purificado de las 
cinco emociones conflictivas: la “sabiduría del dharmadhatu” (chos 
dbyings ye shes), correspondiente a la ofuscación; la “sabiduría igual 
al espejo” (me long ye shes), correspondiente a la ira; la “sabiduría 
de la igualdad” (mnyam nyid ye shes), correspondiente al orgullo; 
la “sabiduría discernidora” (sor rtogs ye shes), correspondiente al 
aferramiento; y la “sabiduría que realiza las acciones” (bya grub ye 
shes), correspondiente a la envidia.

73. Los “tres venenos” (dug gsum) son las tres emociones conflictivas 
principales que actúan como causa del renacer: la ira, el aferramien
to y la ofuscación.

74. El término gnod sbyin mo o yaksinl, el femenino de yaksha, podría 
indicar un origen no humano de esta maestra.
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75. También (op. 13) llamada Gzung ma Arali. El apelativo smad ‘tshong 
ma o prostituta podría indicar la subcasta originaria de esta maestra.

76. La más baja de las cuatro castas de la sociedad india.
77. Este verso y el precedente se refieren a dos prácticas características 

del Mahayoga: la “unión sexual” (sbyor ba) y los “rituales de elimi
nación” (sgrol ba) de las entidades maléficas que se simbolizan me
diante una figura llamada lingo que se perfora ritualmente.

78. El término mkhan po  o upadhyaya designa generalmente al abad de 
un monasterio buddhista.

79. También (op. 30) llamado Dhahe.
80. Estos versos aluden al principio característico del Tantra según el 

cual los cinco agregados (skandha), los cinco elementos y el resto 
de los factores que componen la persona, descritos en las enseñanzas 
de los sütras, son en realidad manifestaciones divinas, o puras, de la 
energía del estado primordial.

81. Podría identificarse con el vidyadhara Áryapalo que aparece citado 
en otras fuentes (op. 30).

82. También llamado Bhishati (cf. op. 30)
83. También llamada Smad ‘tshong ma Buddhamati (cf. op. 30) y Gzung 

ma Bdag nyid ma (cf. op. 13). En el mismo Bai ro ‘dra ‘bag también 
aparece como dge slong ma (bhikshunt) Bdag nyid ma.

84. En las enseñanzas de los sütras la “gran madre” (yum chen mo) es si
nónimo de la prajMparamita, la sabiduría más allá de los límites del 
intelecto, el reconocimiento puro de la vacuidad. En los tantras in
ternos, este mismo principio designa la potencialidad de la energía 
de los cinco elementos, simbolizada por Samantabhadff, consorte de 
Samantabhadra.

85. Buddhagupta (en el Bai ro ‘dra ‘bag escrito Bhutakugta) es el au
tor del célebre Sbas pa ’i rgum chung, un pequeño texto de Dzogchen 
hallado entre los manuscritos de Dunhuang y estudiado y comentado 
por Chógyal Namkhai Norbu en The Small Collection of Hidden 
Precepts (op. 19). Ver también Karmay, The GreatPerfection (op. 38).

86. Vimalamitra es famoso particularmente por haber transmitido en el 
Tíbet las enseñanzas Rdzogs chen de la serie Man ngag sde, que a 
continuación fueron puestas por escrito en el ciclo del Bi ma snying 
thig. Su hagiografía puede leerse en distintas publicaciones occi
dentales, como en Tulku Thondhup: The Tantric Tradition of the 
Nyingmapa, op. 46, pp. 54-56.

87. Bai ro 'dra ‘bag, op. 16, Lhasa, ff. 24b, 2 - 31b, 3.
88. Ver, por ejemplo, Tulku Thondup: Op. cit., pp. 51-52.
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89. Alusión a las prácticas para la acumulación de méritos y la purifica
ción de los obstáculos kármicos, consideradas generalmente como 
indispensables para alcanzar la realización.

90. Yang dag, manifestación de Vajrapáni, es un yi dam perteneciente al 
ciclo de los ocho sadhanas (bde gshegs bka ’ brgyad) del Mahayoga.

91. La tsampa (rtsam pa, en el texto spags), harina de cebada tostada, es 
el alimento de base de los tibetanos.

92. El Rdo rje sems dpa’i sgyu ‘phrul drwa ba (Vajrasattvamáyájala), 
conocido también como Gsang ba snying po  o Guhyagarbha, es el 
tantra más importante del Mahayoga.

93. El método (¡upaya) y prajña son los dos aspectos fundamentales de la 
práctica del Tantra. El método representa la manifestación de la exis
tencia como dimensión pura del mandala y la divinidad; prajña es la 
comprensión de la energía del vacío de la que emana la manifesta
ción. En el buddhismo de los sütras, el término prajña significa fun
damentalmente la facultad intuitiva que reconoce la naturaleza ver
dadera de los fenómenos o shünyata.

94. Esto es, las cinco conciencias de los sentidos más la conciencia men
tal.

95. Los “dieciocho elementos o esferas sensoriales” (khams bco brgyad) 
comprenden los seis órganos sensoriales (los cinco sentidos más la 
mente) y sus correspondientes objetos y conciencias.

96. Op. 9, pp. 325, 2 - 342, 1; op. 13, pp. 96, 3 - 103, 3.
97. Los episodios relativos a la difusión del buddhismo en el Tíbet en 

tiempos del rey Khri srong lde’ u btsan (742-797) se encuentran na
rrados en numerosas publicaciones occidentales. Ver, por ejemplo, 
Yeshe Tsogyal: The Life and Liberation of Padmasambhava, op. 49.

98. Las enseñanzas transmitidas por Padmasambhava se encuentran en 
el ciclo del Mkha ’ ldro snying thig y las trasmitidas por Vimalamitra, 
en el Bi ma snying thig. Ambos forman parte del Snying thig ya bzhi 
compuesto por Klong chen pa. La tradición afirma que Vimalamitra 
habría trasmitido también los “trece textos posteriores” (sems smad 
bcu gsum) entre los dieciocho lung del Sems sde, es decir exclu
yendo los “cinco primeros textos traducidos” (snga ‘gyur Inga) por 
Vairochana.

99. El método del “paso veloz” (rkang mgyogs), basado en el control del 
prana, permitía antiguamente a los yoguis cubrir largos trayectos en 
un breve espacio de tiempo.

100. Ver, principalmente, Yeshe Tsogyal: The Life and Liberation of 
Padmasambhava (op. 49) vol. n, traducción del Pad ma bka’ thang\
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Yeshe Tsogyal: The Lotus-Born (op. 50), traducción del Zangs gling 
ma\ Karmay: The Great Perfection (op. 38), que contiene un resu
men de la versión del Bai ro ‘dra 'bag.

101. A partir de este punto y hasta el canto de los “ocho trechos peligro
sos” ('phrang brgyad) de Vairochana la traducción es integral. Bai ro 
‘dra ‘bag, op. 16, Lhasa, ff. 62a, 3 - 65a, 3.

102. Según otras fuentes, antes de enseñar los “dieciocho lung del Sems
sde”, que aquí encontramos enumerados, ShrT Simha habría trasmiti
do veinticinco tantras. El Chos ‘byung de Nyang ral Nyi ma ‘od zer 
(op. 8, pp. 318 ss.), por ejemplo, da la siguiente lista: Nam mkha’che 
rgyas pa ’i rgyud, Nam mkha ’ che rgyas pa phyi rta ’i (spyi ti ’i) rgyud, 
Nam mkha’ che grol ba ’i rgyud, Tika rgyal p o ’i rgyud, Byang sems 
thig le ’i rgyud, Ye shes thig le ’i rgyud, Man ngag ‘phreng ba ’i rgyud, 
Gsang ba rgyal po ’i rgyud, Shes rab ye shes thig le ’i rgyud, Dbyings 
rnam par dag pa ’i rgyud, Man ngag snying po ’i rgyud, Snying po sid 
dhi’i rgyud, Nam mkha’che rtsa ba can gyi rgyud, Nyag gcig dgongs 
pa ’i rgyud, Bsam gtan gcig pa ’i rgyud, Bsam gtan brgyud pa ’i rgyud, 
Sgo mang gi rgyud, Nam mkha’ che dbang gi rgyal p o ’i rgyud, Nam 
mkha ’ che y i ge med pa ’i rgyud, Rin chen ‘bar ba ’i rgyud, Rin chen 
sgron m e’i rgyud, chen phreng ba’i rgyud, iVges /ra snying p o ’i 
rgyud, rye gsang ba ’i rgyud y rgyaj &W rgyud. Ver
también Yeshe Tsogyal, 77ie Lotus-Born, op. 50, pp. 91-92. Así mis
mo, el orden de los dieciocho lung y las breves indicaciones acer
ca de su contenido que encontramos en el Bai ro ‘dra ‘bag tampo
co coinciden con el Chos ‘byung de Nyang ral Nyi ma ‘ od zer. Ver el 
Apéndice III para un listado completo de los veinticinco tantras y los 
dieciocho lung, con las variantes contenidas en las distintas fuentes.

103. Para este canto he seguido la edición de Lhasa del Bai ro ‘dra ‘bag 
(corrigiendo ‘phreng lasdug , “guirnalda de sufrimiento” por ‘phrang 
la sdug, “el sufrimiento de los trechos peligrosos”), sin embargo el 
Padm a bka’thang (op. 15, pp. 422-423) así como otras fuentes que 
incluyen este canto hablan de ‘phrang la brdugs, “vencer los trechos 
peligrosos”, lo que ofrece una interpretación distinta. Ver, por ejem
plo, Yeshe Tsogyal: The Life and Liberation of Padmasambhava, 
op. 49, pp. 446-448.

104. Shan ‘byed pa bram ze ’i skor y La bzlo rgyal p o ’i skor, junto con 
el Rang grol mngon sum du ston pa man ngag gi rgyud o “tantras 
que muestran directamente la liberación por sí misma”, según algu
nas fuentes forman las tres categorías de tantras del Sems sde. Ver 
op. 31, p. 538, 6.
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105. Ver el Apéndice III para un listado de las enseñanzas transmitidas por 
ShrT Simha a Vairochana.

106. Las “seis esferas” (thig le drug) representan seis aspectos fundamen
tales para la comprensión y la práctica del Rdzogs chen Sems sde. 
Éstas son: la “esfera de la dimensión última” (<dbyings kyi thig le), la 
“esfera de la pureza de la dimensión última” (dbyings rnam par dag 
p a ’i thig le), la “esfera de la naturaleza última de los fenómenos” 
(chos nyid kyi thig le), la “esfera de la gran sabiduría” (ye shes chen 
p o ’i thig le), la “esfera de Samantabhadra” (kun tu bzang p o ’i thig 
le), y la “esfera de la perfección intrínseca” (Ihun gyis grub p a ’i thig 
le). Ver op. 33, p. 375, 1. Para las “cinco grandezas” (che ba Inga) ver 
el capítulo 2, sección III.

107. Sustancialmente, termina aquí la traducción integral del Bai ro ‘dra 
'bag.

108. Ver el Apéndice III para un listado de estos textos.
109. Un listado detallado de estas enseñanzas se encuentra en el Klong 

chen chos ‘byung (op. 3, pp. 292-298), donde a menudo se mencio
nan también textos Rdzogs chen que habrían existido en la India pero 
que no se habrían traducido en tibetano. Para un listado completo de 
las enseñanzas transmitidas a G.yu sgra snying po ver el Apéndice III.

110. Los “tres versos que dan en el punto clave” [tshig gsum gnad brdegs: 
ngo rang thog tu ‘phrad (sprad)l thag gcig thog tu bcadl gdengs 
grol thog tu ‘cha’] resumen todas las enseñanzas del Dzogchen, en 
correspondencia con las tres series del Sems sde, Klong sde y Man 
ngag sde. En concreto, constituyen el núcleo de un famoso texto para 
la práctica del Dzogchen, el Mkhas pa shri’i rgyal p o ’i khyad chos 
de Rdza Dpal sprul Rin po che (1808-1887), traducido y comentado 
en Reynolds: The Golden Letters, op. 45.

111. La realización del “cuerpo de luz iridiscente” ( ‘j a ’ lus) es un fenó
meno ampliamente documentado en la historia del Dzogchen, tan
to de tradición buddhista como en el Bon. Ver, por ejemplo, Tulku 
Thondup: The Practice of Dzogchen, op. 48, pp. 137-139.

112. Como ejemplo, es interesante señalar que en obras antiguas del 
Rdzogs chen, como el Bsam gtan mig sgron, aparecen citados casi 
exclusivamente textos del Sems sde, en particular los dieciocho 
lung.

113. Para un estudio general de la literatura de los gter ma ver Tulku 
Thondup: Hidden Teachings of Tíbet, op. 47.

114. Ver, por ejemplo, el Sbaspa ’i rgum chung, texto encontrado entre los 
manuscritos de Dunhuang, f. la, reproducido en Karmay: The Great
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Perfection, op. 38, p. 258, en el que se indica que esta “fuente proce
de de todos los lung del bodhichitta” (khungs ni byang chub sems kyi 
lung thams cad ñas byung ngo).

115. El tercer giro de la rueda del Dharma por parte del Buddha Shákyamuni 
(después del primer giro basado en las Cuatro Nobles Verdades y el 
segundo giro en el que el Buddha expuso la Prajñaparamita) abar
ca aquellos sütras que exponen el principio de tathágatagarbha 
como esencia del despertar presente en todos los seres. Pertenecen 
al tercer giro del Dharma, por ejemplo, el Lonkavatarasütra, el 
Samdhinirniocanasütra y el Ratnagotravibhaga, en muchos aspec
tos vinculados a la filosofía Yogáchára o Chittamátra.

116. El Bsam gtan mig sgron es un texto de una importancia fundamental 
para la comprensión de las diferencias entre las distintas tradiciones 
buddhistas existentes en el Tíbet en la época de la primera difusión 
del buddhismo (ss. vii-ix d.n.e.). Se trata del primer tratado sobre el 
Dzogchen escrito por un maestro tibetano y el único en tratar exhaus
tivamente y sin prejuicios la antigua tradición Ston mun, una rama 
del Chan muy difundida en el Tíbet en aquella época.

117. Op. 33, p. 290, 6.
118. El Theg pa chen po ’i tshul la \jug pa ’i bstan be os de Rong zom Chos 

kyi bzang po es el segundo gran texto, después del Bsam gtan mig 
sgron, que puede considerarse un tratado teórico y práctico de la tra
dición Sems sde.

119. Op. 11, p. 205, 2.
120. El monasterio de Kah Thog era conocido como centro de estudio de 

los tres textos fundamentales de la tradición Bka’ ma: el Gsang ba 
snying po  o Guhyagarbha para el Mahayoga, el ‘Dus pa mdo para el 
Anuyoga y el Kun byed rgyal po  para el Atiyoga. Para una breve his
toria de este monasterio ver: Gangs can bodyul du byon pa’i gsang 
sngags gsar rnying gi gdan rabs mdor bsdus ngo mtshar pad m o’i 
dga’ tshal de ‘Jam dbyangs mkhyen brtse’i dbang po (1820-1892), 
en ‘ Jam dbyangs mkhyen brtse ’i dbang po ’i gsung rtsom gees sgrig, 
Si khron mi rigs dpe skrun khang, 1989, p. 21 ss.

121. Esta lista es la que ofrece el Chos dbyings rin po che’i mdzod kyi 
‘grel pa lung gi gter mdzod de Klong chen pa (op. 6, p. 349, 5). 
Según la tradición, los cinco primeros textos habrían sido traducidos 
por Vairochana, quien habría traducido también el Kun byed rgyal po, 
el Rmad byung y el Mdo bcu. Los textos restantes habrían sido tra
ducidos por Vimalamitra, Gnyags Jñána Kumára y G.yu sgra snying 
po. La mayoría de los dieciocho lung se encuentra en el primer volu
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men del Rnying ma rgyud ‘bum de la edición Mtshams brag. Para un 
listado completo de los dieciocho lung según las distintas fuentes ver 
el Apéndice III.

122. Los cinco primeros textos según el listado de Klong chen pa cons
tituyen, respectivamente, los capítulos 31, 27, 22, 26 y 30 del Kun 
byed rgyal po. El único texto que aparece algo abreviado respecto al 
lung es el Rdo la gser zhun, aunque también podría ser que la versión 
del Kun byed rgyal po  fuese la original y que MañjushrTmitra hubie
se compuesto su texto a partir de éste.

123. El Lta ba spyod p a ’i ‘khor lo y el Lcags ‘grel (en el texto ‘brel), en 
Bai ro rgyud ‘bum, vol. nga, respectivamente pp. 61-153 y 397-453.

124. Para un listado de estos textos ver el Apéndice IV.
125. Respectivamente, rtsa rgyud, bshad rgyud, yan lag gi rgyud y man 

ngag gi rgyud.
126. En esta colección, entre otros textos, encontramos las instrucciones 

sobre la meditación (vol. ka, pp. 1-120) y la exposición sobre el pun
to de vista (vol. nga, pp. 1-168 y 329-351) relativas a las “primeras 
cinco traducciones” (snga ‘gyur Inga).

127. El “sistema de Ñang” (nyang lugs) tiene su origen en el maestro 
Nyang Mchog rab gzhon nu; el “sistema de Aro” (<a ro lugs) y el “sis
tema de Kham” (khams lugs) ambos tienen su origen en el célebre 
maestro A ro Ye shes ‘byung gnas (siglo x). Las instrucciones de es
tas distintas tradiciones de práctica del Sems sde se encuentran en el 
volumen Tsa del Snga ‘gyur bka ’ma, edición de Si khron mi rigs dpe 
skrun khang, así como en el primer volumen del Gdams ngag mdzod 
de Kong sprul Blo gros mtha’ yas (1813-1899). Para los distintos li
najes del Sems sde véase también el Klong chen chos ‘byung, op. 3, 
p. 392 ss.

128. El Ye shes gsang ba sgron ma rin po che man ngag gi rgyud (Rnying 
ma rgyud ‘bum, edición Mtshams brag, vol. ka, pp. 810-837) consti
tuye, en concreto, la base de la tradición Khams lugs. Puede encon
trarse un comentario a este tantra en el Bai ro rgyud ‘bum, vol. cha, 
pp. 111-247, con el título Rdzogs chen gsang b a ’i sgron m e’i rgyud 
‘grel chen mo.

129. En tibetano, los “cuatro yogas” (rnal lbyor rnam pa bzhi) o “cua
tro contemplaciones” (ting nge ‘dzin rnam pa bzhi) del Sems sde 
son: gnas pa , mi g.yo ba, mnyam nyid y Ihun grub. Estos cuatro es
tadios corresponden, a grandes rasgos, a los cuatro yogas de la prác
tica del Mahámudrá, conocidos como “concentración en un punto” 
(rtse gcig), “más allá de los conceptos” (spros bral), “igual sabor»
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(ro gcig) y “más allá de la meditación” (sgom med). Los cuatro yo
gas del Mahámudrá, procedentes del maestro Sgam po pa Dwags po 
lha rje (1079-1153), el célebre discípulo de Mi la ras pa, serían his
tóricamente posteriores a los cuatro yogas de la tradición del Rdzogs 
chen Sems sde, puesto que el tantra Ye shes gsang ba ’i sgron ma apa
rece citado entre los textos transmitidos por Gnyags Jñána Kumára, 
discípulo de G.yu sgra snying po, a A ro Ye shes ‘byung gnas (op. 3, 
pp. 393-394).

130. Para una descripción de la historia de las distintas ediciones del Kun 
byed rgyal po  y su exclusión en algunas ediciones del Bka’ ‘gyur 
como consecuencia de la acusación de no ser un texto buddhista “au
téntico”, ver Namkhai Norbu: “The History and Structure of the Kun 
byed rgyal p o ”, en Longchenpa: You Are the Eyes of the World, op.
40, pp. 79-87; también Karmay: “A discussion on the doctrinal posi- 
tion of Rdzogs chen from the lOth to the 13th centuries”, op. 37; así 
como Dargyay: “A Rnying ma text: The Kun byed rgyal p o ’i mdo”, 
op. 44. Dargyay, además, en su The Sovereign All-Creating Mind 
(op. 43) propone una traducción integral del tantra raíz del Kun byed 
rgyal po.

131. Véase, por ejemplo, op. 3, p. 294.
132. Cita de Klong chen pa en op. 2, f. 34b, 2.
133. En general, se habla de tres categorías de discípulos, cada una de las 

cuales se subdivide a su vez en tres clases, de modo que en total re
sultan nueve categorías. Otra clasificación es aquella que distingue 
entre los practicantes “instantáneos” (cig char ba), los que “se saltan 
las etapas” (thod rgal ba) y los “graduales” (rim gyis pa). Véase Sog 
bzlog pa Blo gros rgyal mtshan: Sems sde ’i khridyig, op. 23, p. 380, 6.

134. El orden original aparece mencionado en el capítulo 81 del Kun byed 
rgyal po, así como en una sección del capítulo 51 que aparece sólo 
en la edición Mtshams brag. Ver el Apéndice III.

135. Las “cinco grandezas” (en tibetano che ba Inga: mngon par sangs 
rgyas p a ’i che ba, bdag nyid chen por sangs rgyas p a ’i che ba, chos 
kyi dbyings su sangs rgyas pa ’i che ba, de yin pa ’i sangs rgyas pa ’i 
che ba y thams cad ñas thams cad du sangs rgyas med pa ’i che ba) 
constituyen uno de los fundamentos del Rdzogs chen Sems sde y 
aparecen descritas brevemente en el capítulo 15 del Kun byed rgyal 
po, cuya traducción puede encontrarse en la Tercera Parte de este li
bro. La equivalencia entre las «cinco grandezas» y las cinco seccio
nes del tantra raíz del Kun byed rgyal po  proviene del capítulo 14 del 
Shes bya mtha’gcodkyi rgyud, un tantra que se encuentra sólo en la
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edición Mtshams brag del Rnying ma rgyud ‘bum (vol. ka, pp. 323- 
326). Para las correspondencias con el Mdo bcu ver el Apéndice V.

136. Ver op. 3, p. 254.
137. Las referencias del Mdo bcu en la edición Mtshams brag son las si

guientes: Rig p a ’i khu byug, p. 453; Khyung chen, p. 455; Rtsal chen, 
p. 453; Rdo la gser zhun, p. 450. Las secciones restantes del Don gyi 
‘grel pa  tratan el Rdo rje sems dpa ’ nam mkha ’ che.

138. La zlo gsang ba ’i ‘khor lo y Byang chub kyi sems shes bya mtha ’ 
gcod kyi rgyud, ambos en el vol. ka de la edición Mtshams brag del 
Rnying ma rgyud ‘bum.

139. Bai ro rgyud ‘bum, vol. ka, pp. 383-485.
140. Rdzogs pa chen po byang chub kyi sems kun byed rgyal po ’i rgyud kyi 

dum bu, op. 22, pp. 288-298. Los capítulos del Kun byed rgyal po  que 
aparecen mencionados son los capítulos 5, 35 y el 37 del tantra raíz.

141. El Byang chub kyi sems kun byed rgyal p o ’i don khrid rin chen gru 
bo de Klong chen pa, op. 17, pp. 329-371, traducido y comentado en 
You are the Eyes of the World, op. 40. Según el mismo Klong chen 
pa, este “manual” estaría basado en un texto de Vairochana, el Sems 
lung rin chen sgron ma (La lámpara preciosa de las instrucciones 
sobre el bodhichitta), que no ha llegado hasta nuestros días.

142. El Kun byed rgyal po ’i rgyud kyi bsdus don nyi zla ’i drwa ba de 
Klong chen pa, compuesto de treinta y siete folios tibetanos.

143. Esta subdivisión aparece ya en textos antiguos y significativos como el 
Man ngag lta ba ’i phreng ba (los Preceptos esenciales de la guirnal
da de los puntos de vista), atribuido al gran maestro Padmasambhava 
y ya traducido y estudiado en distintas publicaciones en lenguas oc
cidentales. Ver, por ejemplo, Baroetto: L ’insegnamento esoterico di 
Padmasambhava; Karmay: The Great Perfection\ y Keith Dowman: 
The Flight o f the Garuda. The Dzogchen Tradition of Tibetan 
Buddhism. Wisdom Publications, Boston, 2003. Sin embargo, según 
la mayoría de las fuentes del Rdzogs chen, el primer vehículo se de
nominaría ‘jig  rten Iha m i’i theg pa, mientras que el segundo ve
hículo uniría el de los s'limvakas y los pratyekabuddhas.

144. En el texto, siempre en tibetano: sems dpa ’ rnal ‘byor.
145. En tibetano: bskyedpa (bskyed rim), rdzogs pa (rdzogs rim) y rdzogs 

pa chen po.
146. La clasificación más usual de las “diez naturalezas del Tantra” 

(rgyud kyi rang bzhin bcu o rgyud kyi dngos po bcu) es la siguien
te: lta ba, spyod pa, dkyil ‘khor, dbang, dam tshig, ‘phrin las, sgrub 
pa, ting nge ‘dzin, mchod pa  y sngags. Ver, por ejemplo, el capítulo
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del tantra Byang chub kyi sems shes bya mtha’gcod kyi rgyud titula
do Rgyud kyi dngos po bstan p a ’i le ’u (op. 18, pp. 326-327). Por su 
parte, Klong chen pa (op. 17, p. 345; You Are the Eyes ofthe World, 
op. 40, p. 34-35) ofrece la siguiente lista: lta ba, sgom pa, dam tshig, 
phrin las, dkyil ‘khor, dbang, sa sbyang ba, lam bgrod pa, sgrib pa  
sbyang ba y ye shes sangs rgyas. Véase también Dudjom Rinpoche: 
The Nyingma School ofTibetan Buddhism, op. 36, vol. n, p. 164. En 
cuanto a las “diez ausencias” (medpa bcu), que constituyen el signi
ficado verdadero de las “diez naturalezas”, también existen algunas 
variaciones en los distintos capítulos del Kun byed rgyal po, así como 
en otros textos del Sems sde.

147. Por ello, en la traducción de la segunda y tercera parte del Kun byed 
rgyal po, los distintos capítulos relativos a las “diez naturalezas” se 
indican con el nombre de la “naturaleza” correspondiente.

148. Klong chen pa propone una clasificación bastante detallada de los 
distintos capítulos del Kun byed rgyal po, según el sistema de sub
divisiones en secciones o subsecciones característicos de la literatu
ra exegética del buddhismo tibetano. Las frases que a veces siguen a 
la traducción del título, después de los dos puntos, en general se ba
san en los primeros versos del capítulo correspondiente, que tienen 
la función de presentar su contenido.

149. Op. 2, f. 6b. Por lo que respecta a la tríada formada por ngo bo (“esen
cia”), rang bzhin (“naturaleza”) y thugs rje (“energía” o “potencia
lidad de la energía”), hay que destacar que en el Kun byed rgyal po  
en lugar de ngo bo se utiliza rang bzhin y en lugar de rang bzhin se 
utuliza ngo bo, por lo que el orden que encontramos repetidamente 
es rang bzhin, ngo bo, thugs rje. También es necesario recordar que 
el término thugs rje, como resulta claro al estudiar la literatura del 
Rdzogs chen (por ejemplo, los Mdzod bdun de Klong chen pa), en 
este contexto no significa simplemente “compasión”. De hecho, la 
tríada ngo bo, rang bzhin y thugs rje se refiere al aspecto de la “base” 
(gzhi) del estado primordial, un estadio en el que no existe distinción 
entre sujeto y objeto, entre sí mismo y otro, sin ninguna connotación 
ética.

150. Op. 2, f. 9a - 9b.
151. A pesar de la evidencia, ni en el Kun byed rgyal po  ni en ninguna otra 

fuente, he encontrado ninguna confirmación de la identificación del 
Khyung chen, así como del Rtsal chen y la versión abreviada del Rdo 
la gser zhun.

152. Op. 2, f. 15a.
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153. Aunque Klong chen pa, así como otras fuentes, clasifican estos diez 
capítulos como byar med (o bya med) rdzogs pa ’i mdo lung bcu, los 
capítulos que en el Kun byed rgyal po  vienen encabezados o termi
nan con este epíteto son el 22, el 23, el 24, el 25, el 26 y el 27. Según 
el orden alternativo que aparece en el capítulo 81 entrarían en esta 
categoría otros capítulos más.

154. Op. 2, f. 17b.
155. Op. 2, f. 22a.
156. Estas dos últimas subdivisiones, respectivamente: dgongs pa kun 

‘dus kyi le ’u gsum y tshig don bsdus te ‘grel pa  sólo las mencio
na Klong chen pa (Op. 2, f. 22a ss.). Según otras fuentes (Op. 22, 
pp. 288-289), los capítulos 51-55 contienen una explicación resumi
da de cada una de las cinco secciones del tantra.

157. He utilizado “comprensión” para traducir el término tibetano rtogs 
pa, pero hay que tener en cuenta que la “comprensión” a la que se 
alude es un estado de conocimiento vivido plenamente de forma ex
periencial y no una mera comprensión intelectual.

158. Para el colofón de las otras ediciones, véase Namkhai Norbu: “The 
History and Structure of the Kun byed rgyal p o ”, en Longchenpa: 
You Are the Eyes of the World, op. 40. Para un listado de los capítu
los en tibetano ver el Apéndice V.

159. La tradición moderna o Gsar ma comprende todas las tradiciones 
buddhistas que se formaron en el Tíbet a partir de la segunda difu
sión del buddhismo, iniciada por Rin chen bzang po (958-1055), y 
que básicamente se pueden resumir en las tres grandes escuelas Bka’ 
brgyud, Sa skya y Dge lugs.

160. En el seno del Kriya tantra, así como en los tres niveles de tantras 
externos, existen distintos métodos de práctica. La descripción que 
aparece aquí, obviamente, sólo tiene en cuenta los aspectos genera
les de estos sistemas de práctica. Véase también Tulku Thondup: The 
Practice of Dzogchen, op. 48, pp. 15-22.

161. Pueden encontrarse distintas publicaciones en lenguas occidentales 
sobre los “Seis yogas de Náropa”. Una de las primeras y todavía de 
gran valor es el conocido libro de Garma C. Chang: The Six Yogas of 
Naropa (antes Teachings ofTibetan Yoga), Snow Lion, Ithaca, 1997.

162. La cuestión de las afinidades y las diferencias entre el Chan y el 
Rdzogs chen es demasiado delicada y compleja para resolverse en 
pocas palabras. Por el momento, es suficiente tener presente que 
mientras el Chan puede considerarse el ápice de las enseñanzas de 
los sütras, el Rdzogs chen constituye la culminación de los tantras,
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con todas las implicaciones teóricas y prácticas que derivan de ello. 
El único texto que trata con profundidad esta cuestión en la literatura 
tibetana clásica es el ya mencionado Bsam gtan mig sgron, op. 33.

163. A veces, en lugar de mahasandhi encontramos mahasanti o 
santimaha, este último muy probablemente en lengua de Oddiyána.

164. Como se verá, las siguientes secciones no siguen íntegramente el tex
to tibetano, y no pretenden ser un “comentario” literal del Kun byed 
rgyal po.

165. Los “cinco agregados” o skandha son: la forma (sán. rüpa\ tib. 
giugs), la sensación (sán. vedana\ tib. tshorba), la conceptualización 
(sán. samjñá, tib. ‘dushes), los factores volitivos (sán. soinskaro; tib.
‘du byed) y la conciencia (sán. vijñana\ tib. rnam shes).

166. Los mundos del deseo (sán. kama dhatu\ tib: ‘dod khams), de la 
forma (sán. rilpa dhatu\ tib. gzugs khams) y sin forma (sán. arilpa 
dhatu\ tib. gzugs med khams) comprenden la totalidad de las dimen
siones de existencia del soinsaro. Los dos últimos pertenecen única
mente al mundo de los devas.

167. Las cinco acciones graves “sin intervalo” (mtshams med pa Inga), o 
con un efecto inmediato, son: matar al propio padre, matar a la pro
pia madre, matar a un ser realizado, hacer sangrar malévolamente el 
cuerpo de un buddha y causar discordia en el soingho.

168. Rang lus ma be os Iha ma sgom! smra ba ’i tshig dang ngag ma ‘chos! 
ting ‘dzin ma byed sems ma ‘chos.

169. Muy probablemente el Rdo rje sems dpa ’ nam mkha ’ che ’i rgyud ces 
bya ba. Véase el Apéndice IV.

170. Estos episodios de la vida de Dga’ rab rdo rje se basan en la tradición 
del Man ngag sde.

171. II Bkra shis p a ’i dpal, en Rnying ma rgyud ‘bum, edición Mtshams 
brag, vol. ka, pp. 499-524. Del Rig p a ’i khu byug existe también 
una versión hallada entre los manuscritos de Dunhuang junto con 
un comentario, probablemente obra de Vairochana. Ver Karmay: The 
Great Perfection, op. 38. Para un comentario global de los “Seis ver
sos del vajra”, véase Namkhai Norbu: Dzogchen: el estado de auto- 
perfección, op. 42, segunda parte.

172. El texto tibetano es: sna tshogs rang bzhin mi gnyis kyang! cha shas 
nyid du spros dang bral/ j i  bzhin ba zhes mi rtog kyangI rnam par 
snang mdzad kun tu bzangl zin pas rtsol ba ’i nad spangs te! Ihun gyis 
gnas pa bzhag pa yin.

173. Ma bcos mnyam p a ’i rgyal po de la ni! mi rtog chos sku’i dgongs pa  
de la gnas.
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174. El ritual tántrico de la ganapüjá (tib. tshogs mchod) o ganachakra 
(sán. ganacakra, tib. tshogs ‘khor), en el cual los objetos de los sen
tidos se gozan en un estado de no dualidad, se basa en la compren
sión del mandala natural de las divinidades masculinas y femeninas 
presentes en el “cuerpo del vajrcT.

175. Esta versión del encuentro entre G.yu sgra snying po y Vimalamitra 
se basa en el capítulo 83 del Pad ma bka’ thang (op. 15). Véase 
Yeshe Tsogyal: The Life and Liberation of Padmasambhava, op. 49, 
p. 492 ss.

176. El “canto del vajra” (rdo rje ’i glü) es un mantra perteneciente a la 
serie de los tantras del Btags grol, de los que existen numerosos gter 
ma en el Man ngag sde.

177. El Gcod es un sistema de práctica que unifica la esencia de los 
Prajñaparamitasütras, el Tantra y el Rdzogs chen. Tiene su origen 
en la maestra tibetana Ma gcig lab sgron (1055-1129), algunos de cu
yos textos pueden encontrarse traducidos en Ma gcig: Canti spiritua-
li. Adelphi, Milán, 1995.

178. Estos versos se encuentran en el Gcod yul mkha’ gro’i gad rgyangs, 
texto perteneciente al ciclo del Klong chen snying thig de ‘Jigs med 
gling pa.

179. Se trata del ya mencionado Rin chen gru bo, o “La nave preciosa”, 
traducido en YouAre the Eyes ofthe World, op. 40.

180. Utilizo Cuerpo, Voz y Mente con mayúscula para designar el estado 
puro de los tres aspectos fundamentales de la existencia, en corres
pondencia al tibetano sku, gsung y thugs.

181. La expresión “cinco causas ornamentales” (rgyan gyi rgyu Inga), que 
aparece en numerosos pasajes del Kun byed rgyal po, designa los cin
co elementos.

182. Añado entre corchetes las frases que el texto analiza palabra por pa
labra.

183. Los “cinco factores de realización” (en el texto byang chub Inga, 
pero más conocidos como mngon byang Inga) son cinco etapas en la 
fase de creación (bskyed rim) o visualización: 1) la visualización del 
disco lunar (zla ba las byang chub pa)\ 2) la visualización del dis
co solar (nyi ma las byang chub pa)\ 3) la visualización de la sílaba 
germinal (sa bon las byang chub pa)\ 4) la visualización de los atri
butos simbólicos (phyag mtshan las byang chub pa)\ y 5) la visua
lización de la manifestación completa del yi dam (sku rdzogs pa las 
byang chub pa). Según otra clasificación, las cinco etapas son la vi
sualización de la flor de loto, la sílaba germinal, los atributos simbó
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licos, la manifestación completa del mandala del Cuerpo y la divini
dad de la sabiduría.

184. Las “cuatro acciones milagrosas” (cho ‘phrul rnam pa bzhi) son ca
pacidades extraordinarias vinculadas a la visualización (ting nge 
‘dzin gyi cho ‘phrul), la bendición (byin gyis rlabs kyi cho ‘phrul), la 
iniciación (dbang bskur ba ’i cho ‘phrul) y la ofrenda ritual (mchod 
pa ’i cho ‘phrul).

185. La “divinidad de la promesa o el compromiso” (sán. samayasattva, 
tib. dam tshig sems dpa ’) en la que el practicante se visualiza y la “di
vinidad de la sabiduría” (sán. jñanasattva\ tib. ye shes sems dpa ’) que 
se visualiza enfrente.

186. Las “cuatro etapas del acercamiento y la realización” (bsnyen sgrub 
bzhi), esto es: el acercamiento (bsnyen pa), el acercamiento cerca
no (nye b a ’i bsnyen pa), la realización (sgrub pa) y la realización 
completa (sgrub pa chen po), son las cuatro etapas que componen la 
práctica de la transformación en el Mahayoga, desde la recitación del 
mantra hasta la integración completa con el yi dam. Sus característi
cas varían según el método que se emplee.

187. Por “emanación y reabsorción” ( ‘phro ‘du) normalmente se entien
de un método de meditación en el que se visualizan rayos de luz que 
emanan del yi dam hacia el infinito y luego se reabsorben de nuevo 
en el centro de éste. El objetivo de esta práctica es acumular méritos 
realizando ofrendas a todos los seres que han despertado y purifican
do el karma negativo de los seres vivos, así como recibir bendicio
nes, etc.

188. Esta subdivisión se encuentra también en otros textos del Sems sde. 
Ver, por ejemplo, el Bye brag ‘byed pa ’i mdo, uno de los diez Mdo 
bcu ya mencionados.

189. Los “cuatro mudras” (phyag rgya bzhi) pueden indicar distintos mé
todos de práctica, según el contexto en el que se apliquen. Se trata 
del mahamudra, relativo al Cuerpo; el dharmamudra, relativo a la 
Voz; el samayamudra, relativo a la Mente; y el karmamudra, relativo 
a la Acción. En el Yogatantra, por poner un ejemplo, el mahamudra 
es la visualización de uno mismo en la forma de la divinidad; el 
dharmamudra es la concentración en la sílaba germinal del mantra, 
el samayamudra es la visualización de los atributos simbólicos del yi 
dam, por ejemplo el vajra\ y el karmamudra se refiere a la visualiza
ción de la emanación y reabsorción de los rayos de luz.

190. Las “tres contemplaciones” (ting nge ‘dzin gsum) constituyen las tres 
fases iniciales en la práctica del bskyed rim del Mahayoga y el Tantra
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en general. Se trata de la contemplación de la esencia en sí (de bzhin 
nyid kyi ting nge ‘dzin), en la que se medita en la vacuidad intrínse
ca de todos los fenómenos; la contemplación de todas las apariencias 
(kun tu snang ba ’i ting nge ‘dzin), en la que se medita en la compa
sión ecuánime hacia todos los seres vivos; y la contemplación de la 
causa (rgyu’i ting nge ‘dzin), en la que se medita en la sílaba germi
nal de la divinidad yi dam.

191. Aquí se refiere en concreto a las prácticas de unión sexual relaciona
das con la tercera iniciación de los tantras superiores.

192. Las “diez paramitas” (pha rol tu phyin pa bcu) de los bodhisattvas 
(término con el que en el Kun byed rgyal po  se designa toda la tradi
ción Maháyána) son: la generosidad, la disciplina moral, la pacien
cia, la diligencia, la concentración, la sabiduría, los medios hábiles, 
la aspiración, la fuerza y la sabiduría primordial. Corresponden a los 
diez bhümis (sa bcu) o niveles de realización.

193. Las “tres purezas” (dag pa gsum) son “la pureza de la divinidad y el 
mandala ’ (Iha dang dkyil ‘khor dag pa ), “la pureza de las substan
cias y los objetos rituales” (rdzas dang yo byad dag pa) y “la pureza 
del mantra y la visualización” (sngags dang ting ‘dzin dag pa).

194. Se refiere evidentemente a las “tres contemplaciones” mencionadas 
más arriba (ver nota 190).

195. Las dos nociones de dbyings (aquí traducido como “dimensión de 
vacuidad”) y ye shes (“sabiduría”) son los dos aspectos fundamenta
les del Anuyoga, relacionados con el principio de los tres mandalas. 
Ver Tulku Thondhup: The Practice of Dzogchen, op. 48, p. 38 ss.

196. Tib. phra ba chos med. En algunos sistemas filosóficos de los 
sütras, por ejemplo, se considera que la realidad última, en cuanto 
al individuo, es el instante de conciencia y, en cuanto a la materia, el 
átomo.

197. Tib. bdag nyid chen po , uno de los conceptos fundamentales del 
Mahayoga según el Bsam gtan mig sgron (op. 33, p. 200, 6).

198. El “nivel de las cuatro prácticas basadas en la aspiración” (mos spyod 
bzhi yi sa) se refiere a las cuatro etapas del “sendero de la aplicación 
o preparación” (sbyor lam), cuando todavía no se ha realizado el co
nocimiento de la vacuidad, punto que marca la entrada en el «sende
ro de la visión» (mthong lam).

199. Se trata de cuatro tendencias filosóficas no buddhistas de la India 
antigua: los eternalistas (mu steg pa), los nihilistas (mur thug pa), 
los materialistas (rgyang ‘phen) y los agnósticos (phyal ba). Ver 
Baroetto: Gli insegnamenti esoterici di Padmasambhava, op. 35,
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pp. 23-28; Dudjom Rinpoche: The Nyingma School of Tibetan 
Buddhism, op. 36, p. 54 ss.

200. En tibetano, respectivamente yang dag don gyi ‘og min y gnas kyi 
‘og min.

201. En tibetano: ma yengs ting ‘dzin ‘dzin p a ’i rtodphur yin. En este 
caso, “la no distracción” posee una connotación negativa en tanto 
que implica un “esfuerzo” dirigido hacia un objeto.

202. Aquí he traducido por “cualidad” el tibetano che ba.
203. Este capítulo, correspondiente al Khyung chen lding ba, uno de los 

snga ‘gyur Inga, es más bien conciso y de difícil interpretación en 
determinados puntos. Klong chen pa, en su resumen del Kun byed 
rgyal po, se detiene algo más en este capítulo y se justifica afirman
do que “es un poco difícil de de comprender”. Op. 2, f. lia .

204. Los “doce nexos de la interdependencia” (rten ‘brel bcu gnyis) en los 
que se basa la transmigración en el soinsaro son: la ignorancia, los 
factores volitivos, la conciencia, el nombre y la forma, las bases de 
los sentidos, el contacto, las sensaciones, el deseo, el aferramiento, la 
existencia, el nacimiento, la vejez y la muerte.

205. Hasta este punto, el capítulo se refiere a los defectos de los distintos 
vehículos que preceden al Atiyoga. Klong chen pa los resume de este 
modo (op. 2, f. 10a, 4 ss.): «Los [pratyekabuddhas] meditan en la na
turaleza de la mente pura desde el origen a través del sistema progre
sivo y regresivo de los doce nexos de la interdependencia, pero pues
to que el dharmakaya se encuentra de forma natural en sí mismo, 
éstos no consiguen obtener una “nueva” pureza como resultado. Los 
shravokfís, considerando la condición absoluta del sujeto y el objeto 
respectivamente en tanto que el instante de conciencia y la partícula 
indivisible, meditan en la ausencia de una substancia independiente: 
aun así no comprenden el estado del despertar primordial de la na
turaleza de la mente. Los bodhisattvas, aunque meditan en la ausen
cia de una substancia independiente en los fenómenos, no ven clara
mente que esto contradice el significado verdadero. Los practicantes 
del Kriyá[tantra] meditan en la divinidad como separada de la men
te, pero puesto que la divinidad es la mente, no alcanzan la condi
ción real. Los practicantes del Ubhaya[tantra] meditan de forma dua
lista, aunque fuera de la mente no existe ninguna sabiduría superior 
en algún otro lugar. Los practicantes del Yoga[tantra], visualizándo
se como la divinidad del compromiso, invocan la divinidad de la sa
biduría en el exterior, la absorben en uno mismo y luego meditan en 
el estado de inseparabilidad: sin embargo, no ven la dualidad entre



N otas 4 1 1

el sujeto que medita y el objeto en el que se medita. Los practicantes 
del Mahayoga, mediante la fase de creación de la visualización, per
ciben la única sabiduría manifiesta por sí misma en la forma de la di
vinidad y su palacio celeste: sin embargo, igual que la sombra sigue 
al cuerpo, no se liberan del dualismo. Los practicantes del Anuyoga, 
mediante la fase de perfección ligada a la beatitud de la vacuidad, 
meditan en la sabiduría que surge de forma espontánea de la dimen
sión última: sin embargo, no trascienden el esfuerzo ligado a las for
mas “dichosas” [que hay que visualizar]».

206. En tibetano shin tu rnal ‘byor, término generalmente usado para tra
ducir Atiyoga, aunque a veces también se encuentra Ihag pa ’i rnal 
‘byor. Los términos más utilizados en tibetano para traducir Anuyoga 
son en cambio: rjes su rnal ‘byor y yongs su rnal ‘byor.

207. Klong chen pa dedica casi dos folios y medio al Rdo rje sems dpa ’ 
nam mkha’che, en los que resume sus puntos fundamentales a partir 
de una subdivisión en nueve mdo o secciones, que a su vez contienen 
cincuenta y seis subsecciones también llamadas mdo. Al final afirma 
que «este capítulo forma parte de la esfera de los Realizados y resul
ta muy difícil [para las personas comunes]», a lo que añade que sus 
explicaciones proceden de su propio maestro (muy probablemente 
Gzhon nu don grub). Ver op. 2, ff. 13a - 15a. La traducción presente, 
todavía no definitiva, se basa principalmente en los dos comentarios 
mencionados más arriba.

208. Según algunos comentarios del Guhyagarbha, los “cinco rituales” 
(icho ga Inga) hacen referencia a perfeccionarse en el canto de las 
melodías rituales, la visualización durante la recitación de mantras, 
la ejecución de los distintos gestos o mudras, tocar el tambor y las 
danzas rituales.

209. El sendero “con características” (mtshan bcas) se refiere a la práctica 
de visualización de la divinidad yi dam, etc. El sendero “sin caracte
rísticas” (mtshan med) se refiere a la práctica de la contemplación no 
dual.

210. Es decir, el nivel del sgom lam, el cuarto de los cinco senderos del 
Maháyána.

211. Esta frase, en tibetano: de bzhin nyid dang rnam snang kun tu bzang, 
como en el cuarto de los “Seis versos del vajra”, contiene los nom
bres de Vairochana y Samantabhadra.

212. Existen cuatro niveles de vidyadhara o rig ‘dzin como resultado de 
la práctica del Mahayoga: el vidyadhara de la maduración comple
ta (rnam smin gyi rig ‘dzin), el vidyadhara del dominio de la longe
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vidad (tshe la dbang b a ’i rig ‘dzin), el vidyadhara del mahamudra 
(phyag rgya chen p o ’i rig ‘dzin) y el vidyadhara de la perfección es
pontánea (Ihun gyis grub p a ’i rig ‘dzin).

213. En realidad el Kun byed rgyal po  cita siete niveles de los que da una 
explicación para cada uno de sus nombres: kun tu ‘od, padm a can (en 
el edición de Mtshams brag escrito pad ma spyan), rdo rje ‘dzin, stug 
po bkod pa , ‘khor lo tshogs chen, rdo rje ‘chang ba y rgyu ‘bras kun 
bzang dbye ba med. Los dos últimos deben considerarse como un solo 
nivel y, en efecto, Klong chen pa los cita como uno solo: rdo rje ‘chang 
dbye ba med pa. Op. 2, f. 21b. Véase también el capítulo 6, nota 225.

214. En tibetano, kun spyod sa.
215. Esto se refiere al peligro de encerrarse en estados de absorción me

ditativa, estrechamente ligados a la práctica del zhi gnas oÁamatha, 
que en lugar de conducir a la liberación pueden causar el renacimien
to en los mundos sin forma.

216. La contemplación de la naturaleza esencial, la manifestación com
pleta y la sílaba se consideran respectivamente la causa de la realiza
ción del dharmakaya, el sainbhogakaya y el ninnanakaya.

217. En tibetano, sa la sbyangs pas gnas p a ’i ting ‘dzin byed.
218. En tibetano, gsal ba ’i ting ‘dzin. probablemente en referencia a las 

prácticas tántricas de visualización.
219. Aquí he seguido la edición Bka’ma en la que se puede leer mi rtog 

pa la ‘dzin pa med, en lugar de mi rtog pa la ting ‘dzin med.
220. En tibetano, rgyu ‘bras ye shes ting ‘dzin rtog! rtog pa ’i ye shes bag 

chags can.
221. He seguido aquí también la edición Bka ’ma que habla de rab tu rtogs 

(“comprensión suprema”) en lugar de rab tu dka ’ (“ascesis suprema”).
222. En tibetano, chos kyi rol pa ting ‘dzin. También en referencia a las 

prácticas tántricas de visualización.
223. Véase capítulo 4, nota 174.
224. En tibetano, skye med rnam dag sems kyi dbang thob ñas. Se refiere 

a rig pa ’i rtsal dbang o la “iniciación de la energía de la pura presen
cia”, la única iniciación o, mejor dicho, “introducción” indispensa
ble en el Rdzogs chen, donde no se depende de los métodos de trans
formación. Todos los capítulos del Kun byed rgyal po  dedicados al 
significado de la iniciación juegan con el doble sentido de la palabra 
dbang que, aparte de significar “iniciación” o “potenciación”, signi
fica “poder” o “control”.

225. En tibetano, kun tu ‘od, rdo rje ‘dzin pa , rdo rje ‘chang, stug po bkod 
pa, pad ma can y rdo rje sems dpa ’.
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226. Klong chen pa clarifica este párrafo, que contiene la esencia de la 
práctica del Rdzogs chen, explicando que «aquel que permanece en 
el estado de contemplación ecuánime e inmutable, distinguiendo con 
claridad los objetos de los cinco sentidos que se manifiestan, sin juz
garlos ni conceptualizarlos, y se familiariza con este estado, es un 
practicante del Atiyoga (g.yo med mnyam bzhag ngang la gnas dus 
sgo Inga ’i snang yul so sor gsal la ‘dzin med rtog bral gang gis goms 
pa shin tu rnal ‘byor pa yi gang zag tu bstan tshul). Op. 2, f. 30a.

227. Para el tibetano sgoms shig, literalmente “¡medita! ”, he preferido uti
lizar la expresión “¡experimenta!”, que traduce mejor el significado 
verdadero de la práctica del Rdzogs chen.

228. Es decir las prácticas de zhi gnas (.Áaniatha) y Ihag mthong 
(vipashyana).

229. Aquí he seguido la edición Bka’ ma en la que se lee j i  bzhin pa la 
‘chos par byed ma myong, en lugar de j i  bzhin sa las ‘chos par med 

par rmongs.
230. Las “actividades mentales” o “factores mentales” (sems byung) per

tenecen al agregado sainskara.
231. Se refiere, en concreto, a la tercera iniciación del Tantra (shes rab ye 

shes kyi dbang), ligada específicamente a la sensación de “beatitud”.
232. Esto es el rig p a ’i rtsal dbang mencionado más arriba. Ver capítu

lo 6, nota 224.
233. He seguido la edición Bka’ma que habla de sa dang sa yi rim p a ’i 

khyad par yod  («cada nivel tiene distintas etapas»), en lugar de sa 
dang sa yi sgrib pa ’i khyad par yod ces pa  («cada nivel tiene distin
tos obscurecimientos»).

234. He seguido aquí la edición Bka’ma en la que se lee lus sems rgyud 
ma sbyong, en lugar de ‘dus sems rgyud ma sbyong.

235. Hay que tener presente que la traducción de nirvana en tibetano es 
mnya ngan las ‘das pa , literalmente: “más allá del sufrimiento”.

236 .Sigo la edición Bka’ma en la que encontramos mkha ’Itar rtog dpyod 
‘das la gang gnaspas en lugar de mkha’ Itar rtogs spyod la ni gang 
gnas pa.

237. En tibetano, ma byung stong pa ’i don du smra ba mi byed.
238. Sigo aquí la edición Bka’ ma\ snang ba dngos par mi lta ‘dzin mi 

byed, en lugar de snang ba dngos por mi lta ‘jig  mi byed.
239. En tibetano, rang bzhin med pa , sinónimo de shünyata, uno de los 

conceptos fundamentales de las enseñanzas de la Prajñüparamita y 
la escuela filosófica Mádhyamika.
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